Contract No. NZ-140626/1 of 14 June 2026

Kontpakr Ne NZ-140626/1 ot 14 mons 2026

Ningbo Zhuoyi Kitchen and Sanitary Ware Co., Ltd,,
hereinafter referred to as the «Seller», represented by Director
Deng Junfeng, on the one hand, and

Individual entrepreneur Egor Vadimovich Ovsiannikov.,
hereinafter referred to as the «Buyer», acting on the basis
Charter, on the other hand,

hereinafter collectively referred to as the «Parties», have
entered into this Contract as follows:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. In accordance with this Contract, the Seller undertakes to
manufacture and transfer to the Buyer the goods (hereinafter
referred to as the Goods), in accordance with Appendix No. 1
to the Agreement, in changing the range of quantity, name and
price for each unit of the Goods.

1.2. The transfer of the Goods takes place in accordance with
the Incoterms conditions specified in the Invoice.

1.3. Customs clearance of the Goods and registration shall be
performed on the territory of the Russian Federation, the
clearance point is indicated in the accompanying documents for
the cargo, the final delivery point of delivery is indicated in the
accompanying documents.

2. CONTRACT PRICE

2.1. The price of the supplied Goods is set on terms EXW
Zhejiang Province, Yuyao City, China.

The total amount of this Contract is 5 000 000,00 (five million)
Chinese Yuan.

2.2. The Contract price includes, in addition to the cost of the
Goods, the cost of packaging and labeling, and all costs
associated. All expenses connected with the execution of the
present Contract parties bear strongly in accordance with EXW
Zhejiang Province, Yuyao City, China.

2.3. Notification of shipment of the Goods and issuance of
documents accompanying the Goods shall be at the Seller's
expense.

3. PAYMENT

3.1. Payment for the Goods under this Agreement is made on
the basis of the invoice and agrees to the terms specified
therein.

3.2, Payment shall be made by the Buyer to the Seller’s bank
account specified in the contract.

Payment currency - Chinese Yuan (CNY).

The date of payment is considered to be the date of
drawing down the cash assets from Buyer’s account given
in the Contract and specified by the date of the Buyer’s
bank receipt. The Buyer's responsibility for the Goods
payment is considered to be completed from the date

Ningbo Zhuoyi Kitchen and Sanitary Ware Co., Ltd.,
umenyeMas B panpHeitmem «Ilpomaser», B JmMie
Hupextopa 3{&i, ¢ onHoit cTopous:, u

HuanpuayaiasH bl it npeAnpuHAMaTeIb
Oscannnkon Erop Bagumosny, nmeHyemoe B
nanbHeitiweM «Iloxynarensy», ¢ Apyro# CTOPOHBI,
nanee COBMECTHO HMMeHyemble «CTOPOHBI», 3aKTIOYHIN
HacToswKit JIoroBop o HuKeCneayIomem:

1. TIPEAMET JOT'OBOPA

1.1. B coorBerctBMM ¢ HactosmmuMm JloroBopom
[lpomaBey,  o6s3yercsi  M3rOTOBUTH M IEpenaTh
Iloxynatemo ToBap (manee — ToBap), COMIAcHO

Ipunoxenmo Nel x Jlorosopy, B KOTOPOM YKa3bIBAaeTCs
KOJIMYECTBO, aCCOPTHMEHT, HAHMEHOBAHME M IMEHa Ha
Kaxayto enuHuLy ToBapa.

1.2. Tlepenaya ToBapa MpPOHCXOAHMT COIJIACHO YCIOBHSAM
HHroTepMc yka3aHHBIM B MHBOiCE.

1.3. TamorxeHHOE OGOPMICHHE M pErHCTpamKs TOBapa
IPOM3BOAATCS Ha TeppuTOpHM Poccuitckoit ¢eneparmy,
NYHKT O(OPMIICHHS YKa3bIBAaE€TCSl B CONPOBOXHTEBHBIX
JOOKYMEHTaX Ha TIpy3, IIyHKT KOHEYHOH J[JOCTaBKH
YKa3bIBA€TCsl B CONPOBOAMTENBHBIX OKYMEHTAX.

2. IIEHA IOrOoBOPA

2.1. Iena nocrasnasemoro ToBapa ycTaHAaBIHBAaeTCs Ha
ycnosusax EXW Zhejiang Province, Yuyao City, Kuraii.
O6was croumocts Jlorosopa (Llena JJoroopa) cocrasnser
5000 000,00 (nmaTp Munnon) Kuraifckux 10aHe.

22. lena [loroBopa BkimioyaeT B ce0f, MOMHMO
croumocTti ToBapa, CTOMMOCTh YIaKOBKH M MapKHDOBKH,
H BCE CBA3aHHbIE C 3THM pacxofpl. Bce pacxomsl B CBA3H C
HCTIOJIHEHHEM HacTosmero KoHTpakTa, CTOPOHBI HECYT
CTPOTO B COOTBETCTBMH C 6aszucom noctaBkH EXW
Zhejiang Province, Yuyao City, China.

2.3. MHssemenue 06 orrpyske Tosapa H Bbimucka
JOKYMEHTOB, COnpoBoxatouux Toap, IPOH3BOAHTCA 3a
cuer [Iponasua.

3. IOPSIAOK PACYETOB

3.1, Omnara 3a Tosap mno Hacroswemy JloroBopy
TNIPOHM3BOAMTCA HAa OCHOBAaHHH HHBO}CA H  COIJIACHO
YCJIOBHH YKa3aHHBIX B HEM.

3.2, Omnata npou3soauTca ITokynaTeneM Ha pacyeTHBIH
cuer IIponasua, yka3aHHbIi B [lorosope.

Baniora nnarexa — Kuraiickuit 10ans (CNY).

Jaroit nuiaTexxa cyMTaeTCs Aata CriHCaHHUs
JCHEKHBIX CPEACTB ¢ pacueTHoro cuéra [lokymnarens,
ykasanHoro B KoHTpakTe, 1 onpenensiercs o aare B
BeinHcke 6anka [Tokynatens. O6s13aHHOCTD
IToxynatens no omnare ToBapa cunTaercs




above mentioned.

3.3. In case of impossibility to manufacture and/or deliver the
Goods or a batch of Goods, the Seller shall return to the Buyer
the prepayment paid by the Buyer according to clause 3.1.
Contract within 10 (ten) working days from the date of
notification of the impossibility of manufacturing and/or
delivery of the Goods or a batch of Goods.

3.4. Change of the Contract amount (clause 2.1. of the
Contract) shall be made by concluding an additional
agreement to the Contract, whereby the Party initiating
such change shall provide economic justification of the
change of the Contract amount,

4, DEADLINES, PACKAGING AND MARKING

4.1. The Seller to ship the Goods within 5 days of goods’
availability date. Date of availability of goods is subject
to production lead-time, which is stipulated in Invoice.

In case the Seller not shipped the Goods within 5 days
from the date of payment receipt, the Buyer has a right to
refuse these Goods, and the Seller in this case should
immediately return 100% payment according with
Invoice and compensate all losses.

4.2, The Seller shall notify the Buyer of the shipment of the
Goods 7 (seven) calendar days prior to shipment.

4.3. The Seller, simultaneously with the shipment of the
Goods, undertakes to hand over to the Buyer the following
shipping documents, duly executed:

- invoice;
- export declaration
-  packing lists;
- certificate of country of origin.
upon the buyer's request - the Seller's official price list
ccmﬁed by the CCI of the country of shipment.
- other documents at the Buyer's request.

4.4 The Goods shall be shipped in packing appropriate to its
type and mode of transportation.

Packaging shall ensure full safety of the cargo from any kind
of damage during its transportation, taking into account
overloading on the way, as well as long-term storage. The
cargo shall be packed in such a way that it cannot move inside
the packaging when its position is changed.

4.5 Where necessary, place markings shall be clearly and
indelibly marked on the packaging.

UCIOJTHEHHOI1 C BBILLICYKA3aHHON JATHL.

3.3. B cnyuac HEBO3IMOXHOCTH M3TOTOBNCHHA H/WIK
nocraskn Tosapa wman mnaprtuu  Tosapa Ilpoaasen
po3spaiaer Ilokynareno rnpegomnsiary, Yrula4eHHyIo
Iokynatenem B cootsercTBMH ¢ 1. 3.1. [lorosopa, B
teyenne 10 (mecarn) pabounx AHeH ¢ AaThl HaNpaBICHUS
YBEJOMJICHHA O HEBO3MOXHOCTH H3rOTOBJICHHA H/HiTH
nocrasky Tosapa win naptun ToBapa.

3.4. Namenenne crouMoctH [lorosopa (m. 2.1. Jorosopa)
TNpPOM3BOAMTCA MYTEM 3aKIIOYEHHA JONMONHHTENHHOrO
cornamenus k Jorosopy, mnpu 91oM CTOpOHa,
ABJIAIONIAACA MHMLMATOPOM TaKOro M3MEHEHHs, HOKHA
TNIPENOCTaBHTh 9KOHOMHYCCKOE 060CHOBAHME H3MEHEHHA
CTOMMOCTH [lorosopa.

4, CPOKH, YIIAKOBKA 1 MAPKHPOBKA

4.1. Ilponasen 06s3yeTcs OTrPY3HTh TOBAp B TEUEHHE
5 KajeHOApHBIX OHEH C AaTel TOTOBHOCTH TOBapa.
JlaTa TOTOBHOCTH TOBapa OIIPEAENAETCS CPOKOM
NpOM3BOACTBA, KOTOPhIH yka3aH B MHBoiice.

B cmyuae ecnu ToBap HE MOTpYXeH B TEUCHHE 5
OHEH C MOMEHTa IomydeHus: omnatel [Toxynarems
BIIpaBe OTKa3aThcs OT Toapa, a IlpozaBel B 3TOM
cayyae obs3aH HezamemnuTensHO BepHYTh 100%
oruaty no MHBo#Cy 1 KOMIIEHCHPOBATh BCE YOBITKH.

4.2. Tlpopasen coobwaer IlokynaTemio O TOTOBHOCTH
ToBapa 3a 7 (CeMb) KaJeHAAPHBIX JHEH IO OTrPY3KH.

4.3. TlpomaBenm oAHOBPEMEHHO C oTrpy3koit Tosapa

obssyerca  mepemath  Iloxymatemo  cremyiomme
TOBAPOCONPOBOIMTENbHBIE ~JOKYMEHTHI, Ha[UIeKalliM
06pa3oM 0OpMIICHHbIE:

—  HHBO¥C;

—  9KCIOPTHas JEKJIapaLHs

—  YHaKOBOYHBIC JIUCTHI;

—  CepTH(]HKAT CTPaHbI NPOMCXOXKACHHSA TOBAPA;

— 10 TpebOBaHHIO NOKyNaTens - OpHLUHAIBHBIH nparic-
aucr [Tpopasua, 3asepennbiit TIIIT cTpansl oTnpaBneHus;
—  JIpyrHe DOKyMEHTHI, 1o TpeboBantio [lokynarens.

4.4, ToBap OTTpyXaeTcs B YNAKOBKE, COOTBETCTBYIOWIEH
€ro THIy ¥ BH/y TPAHCIIOPTA.

YnakoBka nomkHa o6ecnequTh MONHYIO COXPAHHOCTh
rpy3a OT BCAKOrO po/a IMOBPEXACHHH NPH ero nepeBos3ke
C Y4eToM Ieperpy3ok B TNyTH, a TaKXKe JIHTENIbHOr0
xpaHenus. I'py3 nomkeH ObITh ynakoBaH TakuM 06pa3oM,
yTob6bl OH HE MOr TEpeMellaTbCs BHYTPH Tapbl IpH
M3MEHEHHH €€ TNONOXEHHS.

4.5. Tlpy nHeob6x0AMMOCTH MapKHPOBKA MECT OOJDKHA
ObITb HAHECEHA 4YETKO H HECMBIBAGMONM KpackoH Ha

YIaKOBKY.

4.6. TlorpysouHplc paboThl BKIOYCHBI B CTOHMOCTB




4.6 Loading operations are included in the price of the Goods
(clause 2.1. of the Contract).

4.7.Date of delivery is the date of the Goods transfer to the
Transportation agent.

5. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

5.1. The Seller shall:

—  Manufacture and deliver the Goods to the Buyer together
with all the accompanying documents necessary to take
delivery within the period specified in this contract;

The Seller loads the Goods into container.

The Seller should notify the Buyer immediately of the payment
receipt, container loading and shall provide the following
information: date of availability of goods and payment amount,
date of loading, details for the bill of lading, description,
quantity and weight of the Goods.

5.2. The Buyer shall:

—  pay all the costs and take all the risks to which the Goods
may be subject, from the moment when they are granted to the
Buyer;

—  pay the costs of customs duties and taxes in Russia.

6. QUALITY OF GOODS AND COMPLAINTS
PROCEDURE

6.1. The Goods in their quality and quantity shall comply with
the requirements specified in the Specification and Contract and
its appendixes. The guarantee period for the Goods is fixed
within one year from the date of delivery.

6.2. In case of detection of defects of the Goods or violation of
the quality of the Goods or their shortage in quantity, the Buyer
shall prepare and send a claim letter to the Seller within 90
(ninety) calendar days from the date of receipt of the Goods.

6.3 All transportation, customs and other costs associated with
the elimination of defects, replacement and return of defective
Goods shall be paid by Seller and/or reimbursed by Seller to
Buyer on submitted invoices.

Or in the event of any defect in the Goods, any deviation from
the specified quality, or any shortfall in quantity, the Seller
shall ship the Goods at its own expense.

The Buyer's claims under this clause shall be fulfilled by the
Seller within 30 (thirty) calendar days from the date of their
submission to the Seller or another term agreed by the Parties.

7. FORCE MAJEURE

7.1. The Parties shall be free from the responsibility for
partial or complete failure to perform obligations hereunder, if
such failure is the result of force majeure, such as: fire,

Tonsapa (n. 2.1. orosopa).

4.7.0atoit moctaBku sBnsicTcs Aarta nepeaayu Tosapa
nepeBo3yHKy.

5. OBSI3AHHOCTH CTOPOH

5.1. Ilponasew oGs3an:

—  H3srotosuts n npenocTasuth ToBap B pacropsikeHHe
INoxynarens co BCEMH COIPOBOAUTENbHBIMH
NOKYMEHTaMH, He0OOXOAMMBIMHU ISt TOTO, YTOOBI IPUHATE
NOCTaBKy B CPOK, YKa3aHHBIH B HacTosimeM Jlorosope;

IIponasen 06s13yeTcs 3arpy3uTh TOBap B KOHTEHHEP.
[Tponasen 06s13an H3BecTHTH IloKynaTenss HEMEUICHHO O
NOJIyYeHHH OIUIaThl, 3arpy3ke KOHTeHHepa M COOOIIMTH
CJICAYIONIHE JaHHbIC: JaTy TOTOBHOCTH TOBapa H CyMMy
orulaThl, JIaThl 3arpy3kM KOHTeiHepa, JaHHbIC JUIA
KOHOCaMCHTa, ONHCaHHE, KOJTMUeCTBO U Bec ToBapa.

5.2, IToxynarens obs3an:

—  HECTH BCE pacxXoibl H BCE PHUCKH, KOTOPBIM MOXKET
noxsepratbcsi ToBap, C MOMEHTa IIPEOOCTaBACHHA B
pacnopspkenue ITokynarens;

—  HECTH pacxofsl IO OIUIaTe€ TAMO)XEHHBIX MOUUIMH H
HayioroB B PoccuH.

6. KAYECTBO TOBAPA 51
PACCMOTPEHUSI PEKJIAMA LA
6.1. ToBap Mo cBOEMY Ka4eCTBY M KOJHUYECTBY HOJDKEH
COOTBETCTBOBAaTh  TPEOOBAHHAM, yKa3aHHBIM B
Crneunduxamun 1 J[oroBope H NPHIOKEHHAX K HeMy.
I'apanTuitneiif cpox Ha ToBap COCTaBIf€T OOHH TIoOA C
JaTbl MOCTaBKH.

IHOPSAAOK

6.2. B ciyuae obHapy)eHHs HemocTaTKkoB ToBapa HIIH
HapylleHus kayecTBa ToBapa WIHM HeHOCTa4ya €ro Io
xonuyecTBy, IlokymaTenp COCTaBAs€T M HAmpasJjseT
IIpomaBuy  NHCHMO-TIpETEH3HMIO B TedeHHH 90
(neBsiHOCTO) KaJCHAAPHBIX OHEH C MOMEHTA IONYYeHHs
Tosapa.

6.3. Bce TpaHCNOPTHBIC, TaMOXXEHHbIE H JPYTHE
pacxonibl, CBA3AHHBIE C YCTPAaHEHHEM HENOCTATKOB,
3aMeHOH M Bo3BpaToM  aedextHoro  Tosapa,

orlayuBaloTcs IlpomaBUOM M/HIM — KOMIIEHCHPYIOTCA
I[Tponasuom IToxynaTenio 1o npeACTaBIEHHBIM CUETAM.
Mnu B cnywae obHapyxeHHs kakoro-nubo nedekra
Tosapa, n1060r0 OTIJIOHEHHMsI OT YKAa3aHHOIO Ka4yecTBa
wix moboro HexocTaTka B Konnvecrse, IIpoaasen o6s3an
OTNPaBHTh TOBAP 3a CBOM CYET.

Tpebosanus [ToxynaTens, NpeayCMOTPEHHBIC HACTOSALIHM
MYHKTOM, TIO[U1ex#AT HenosHeHHio IIponasnoM B TeueHHe




flood, war, strikes, civil unrest, and earthquakes.

7.2. The Party that fails to perform its obligations under this
Contract shall immediately inform the other parly on the
commencement and cessation of the above circumstances.
The Proof of the existence and the duration of such
circumstances shall be the evidence of the relevant Chambers
of Commerce of the countries of the Buyer and Seller.

7.3. If these circumstances last more than 2 months, each
party shall have the right to withdraw from further
performance of the obligations under this Contract. In this
case, none of the parties shall be entitled to claim
compensation from the other party for possible losses.

8. PENALTIES. ARBITRAGE.

8.1. In case of delay in manufacturing and delivery of a batch of
Goods against the term, specified in clause 4.1. of the Contract,
the Seller at the Buyer's request shall pay a penalty at the rate of
0.1% of the value of the batch of Goods for each day of delay,
but not more than 10% of the total value of the batch of Goods.

8.2. In case of defects or delivery of defective Goods, the Buyer
has the right to withhold a part of the cost of the Goods equal to
the cost of the defective Goods, as well as all transportation,
customs and other expenses incurred by the Buyer, by sending
the Seller an invoice and documents confirming the
inconsistency of the delivered Goods in quality.

8.5. Payment of penalties and reimbursement of losses in case
of improper fulfillment of the obligation shall not release the
Party from fulfillment of its obligations in kind, unless
otherwise provided by the legislation or the Contract.

8.6. All disputes and disagreements that may arise out of or in
connection with the Contract shall be resolved through
negotiations between the Parties, if possible. The Party, which
considers its rights violated, shall send a written claim to the
other Party, which shall be considered within 10 (ten) calendar
days from the date of its receipt, and in case of sending it to the
e-mail addresses specified in Article 10 of the Contract, within
10 (ten) calendar days from the date of its sending by e-mail.
Failure to respond to the received claim shall not be grounds for
failure to apply to court.

8.7. All disputes, disagreements or claims arising from the
present Contract or in connection with it, including those
concerning its execution, violations, cessations or invalidities
are to be regarded at the Ningbo Intermediate People's Court of
Zhejiang Province.

CO AHsA
HHON

nx
CPOK,

30 (rpmauartH) KWICHAAPHBIX  JHEH
NpenbABICHHA Iponasmy M
cornacosanubiii Croponam,

7. ®OPC-MAXXOP

7.1. CropoHsl 0CBOGOKIAIOTCS OT OTBETCTBEHHOCTH 3a
YaCTHYHOE HJIH TIOJIHOE HEHCNOJIHEHHE O00A3aTeNnsCTB 10
HacTosimieMy  JloroBopy, eciM 9TO  HEBBINOJIHEHHE
ABJISETCA CJCACTBHEM OOCTOATENLCTB HENPEOHOIUMOH
CHIBl, a HMEHHO: TIOXapa, HABOXHEHHS, BOWHBI,
3a6acTOBOK, IpaXkJaHCKHX 6ECIIOpA/IKOB, 3eMIETPACCHHH.

7.2. CropoHa, Uil KOTOpOH CO3/alack HEBO3MOKHOCTB
BBLINONHUTL CBOM  00s3aTenbcTBA IO HACTOSILIEMY
Horosopy, obs3aHa O HACTYIUICHHM W TPEKpamIeHHH
BBILIEYKa3aHHBIX obcTosTensCTB HEMEJICHHO
MH(OPMHPOBATb JPYryl0 CTOPOHY. JlOKa3aTenbCTBOM
HIMYMA M TNPORO/DKHTENBHOCTH TaKMX O6CTOATENBCTB
OyoyT CIOyXuTb  CBHIETENBCTBA  COOTBETCTBYIOIIHX
Toproseix nanat crpad ITpogasua u IToxymatens.

7.3. Ecnn ykasanuele obcrosTeNscTBa OYMYT JUTHTHCS
bonee 2-x Mecsues, Kaxpaas H3 CTOpOH Oymer HMeTh
npaBO  OTKa3aThCAi OT AalbHEHINero  HCIOJHEHHA
obssarensctB mo Hacrosmemy Jorosopy. B aTom
Clyyae HM OJHAa M3 CTOPOH He Oymer HMeTh IpaBo
TpeGoBaTh BO3MELICHHSI APYTOH CTOPOHOH BO3MOKHBIX
yOBITKOB.

8. IITPA®HBIE CAHKIIMH. APBUTPAX.

8.1. B cmyyae 3amepXXKH M3rOTOBJIEHHS M IIOCTaBKH
naptun ToBapa, NMpPOTHB CpOKa, yKa3aHHOrO B I 4.1.
Horosopa, ITponasew no tpedosanuio Ilokynarensa o6sa3an
omnatuth HeycToMky B pasmepe 0.1 % or crommoctH
naptiy ToBapa 3a KaXAbIH AeHb NPOCPOYKH, HO HE Oonee
10 % or Bceit cronmocTtH naptix ToBapa.

8.2. B ciyyae obHapy)<eHHsI HEAOCTAaTKOB MM MOCTABKH
nedexrnoro Tosapa, ITokynarens Bnpase yaepxartb IHpH
OCYLIECTBJICHHH pacyeToB dYacThb CTOMMOCTH ToBapa,
paBHyl0 croumocTH aedextHoro ToBapa, a Taioke Bce
TPAHCIIOPTHBIE, TAMOXCHHBIE M  APYTHE  PpacXozsl,
noHecennsle Iloxynarenem, HanpasuB IlpopaBiy cuer u
JOKYMEHTE, MOATBEPKAAIOLIHE HECOOTBETCTBHE
nocrasjaeHHoro ToBapa o ka4ecTBy.

8.5. Ymnara HeycTOlKH M BO3MeLleHHE YOBITKOB B Ciyyae
HCHA/UIOKAILETO  HCHOJNHEHHs  obs3aTrenscTBa  HE
ocBobokmalor  CTOPOHY  OT  HCIOJIHEHHMs  CBOHX
06s3aTeNbCTB B HATYPE, €CJIM MHOE HE TNpPEeAYyCMOTPEHO
3aKOHOJATENILCTBOM HJIH JIoroBOpOM.

8.6. Bce cmoppl H pasHoOrjacHus, KOTOpPble MOTYT
BO3HHKHYTh H3 JloroBopa HJIH B CBf3H C HHM, OymyT
peIarsesl M0 BO3MOXKHOCTH ITyTEM IIEPETOBOPOB MEXKIY
Croponamu. CropoHa, TmoOCUHTaBIlass CBOM IpaBa
HapyLICHHbIMH, HampabisieT B aapec apyroii CTopoHsl




8.8. The right, regulating the present Contract is the right of the
country of arbitration. The languages of arbitration are Russian
and English. The arbitration will regard the Russian variant of
the Contract.

9. MISCELLANEOUS
9.1. The language of correspondence between the Parties shall
be Russian and English.

9.2. All appendixes and supplements agreements to this
Contract shall be an integral part.

9.3. All amendments and additions agreements to this Contract
shall be valid only if they are made in writing and signed by
both Parties.

9.4. The Contract, additional agreements and appendixes, as
well as official letters and claims to this Contract shall be
legally valid also in case of their transmission by e-mail,
specified in Article 10 of the Contract.

9.5. Neither of the Parties shall have the right to transfer
obligations and rights under this Contract to third parties
without the written consent of the other Party.

9.6. The Contract shall come into force since the signing and
shall remain in force till the Parties fulfill their obligations in
full.

9.7. The Contract is made in two copies in Russian and English
languages, having equal legal force.

9.8. Appendixes to the Contract:
Appendix 1 — Specification Nel.

MHCLMEHHYIO TpPETEeH3HI0, KoTopas paccMmatpuBaercs 10
(necsiTh) KancHOApHBIX AHEH C JaThl €c TOAYYCHHS, a B
CNyuaH HampaBjeHHMsi 1O 9JIEKTPOHHLIM  ajipecam,
ykasauusIM B ctathe 10 Jorosopa, B Tegenue 10 (necsts)
KaJIeHJapHeIX JiHelt C  JjaTel ee  HanpaBieHHs TII0
aNekTpoHHOIt moute, He npenocrasnenne orseTa Ha
TOJIy4YeHHYIO IIPETEeH3HIO HE SBJAETCA OCHOBAHHMEM JULA
He obpatieHus B Cy/1.

8.7. Bce cmopbl, pasHornacus wix TpeboBaHuA,
BO3HHKAIOILIHE M3 HacTosiero Jlorosopa WM B CBA3M C
HHM, B TOM 4YHCJE KacalOllIHECS €ro HCIIOHEHHA,
HapylUeHHs, TNPEKpalleHUs] WIH HEREeHCTBHTEIHHOCTH,
nomiexxar  paccMotpenuio B HapomHoM  cyme
NPOMEKYTOYHOH MHCTaHUMHM NPOBHMHUMHM WKOLBAH, T.
Hunbo.

8.8. TlpasoM, perynupyiommM HacTosmmi Jlorosop,
ABJSETCS  MNPaBO  CTpaHBl  apbuTpaxka.  SI3pIkaMu
apOuTpaxkHoro pasbuparenscTBa OyOyT pYCCKHH H
aHTMHCKMI  A3plkH. B apOutpaxkHoM cyme Oymer
paccMaTpHBaThCsl BapHaHT Jlorosopa, HaNMCaHHBIA Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

9. IPYI'ME YCJIOBHUSI
9.1, SI3pikomM nepenmucku Mexay CTOpoHaAMH SBIIACTCS
PYCCKHH U aHTTIMICKHUHA S3bIKH.

9.2, Bce mNpHIOXXeHHS M JOINOJHEHHS K HACTOSIIEMY
JloroBopy sIBIAIOTCSI €70 HEOTBEMJIEMOH YacTBIO.

9.3. Bce wu3MeHeHMs M [ONOJHEHHSA HACTOAIIETO
HoroBopa ACHCTBHTENBHEI JIMIIB B TOM CITy4yae, €CITH OHH
COBEpILEHB! B MHCBMEHHOM ()OpMe H MOANHCAHBl 06eHMH
CropoHamu.

9.4, JloroBop, [HOIOJHHMTENbHBIE  COIVIAIUEHHA H
TNIPHIIOKEHHS, a TaKKe OPHIHATBHBIC THCHMA M IIPETEH3HH
K JaHHOMY JIOroBopy HMMEIOT IOPHAHYECKYIO CHIy H B
CiTydae mepeiadl MX Mo 3JIeKTPOHHOM mouTe.

9.5. Hn opna u3 CropoH He HMMeeT npasa nepenatb
obs3aTenbcTBA M IpaBa IO HacrosueMmy Jlorosopy
TPeTbMM JiMUaM 06e3 IHCHMEHHOTrO COIVIACHSl JpYroi
CTOpOHBI.

9.6. JloroBop BCTynaeT B CHJIy C MOMEHTA €ro IO/AIHCaHHA
M JeHcTByer [0 MOMEHTa IIOJHOrO  HCIOJHEHHA
CropoHaMH NpHHATLIX Ha ce6s1 0653aTeNbCTB.

9.7. loroBop cocTaB/i€H B OBYX 9K3eMIULIpax Ha pycCKOM
M AHIHACKOM s3bIKAX, HMEIOLIHX PaBHYIO I0PHAHYUECKYIO
CHITY.

9.8. IIpunoxenus k {orosopy:

[Ipunoxenue 1 —Cneunpuxamnms Nel.

10. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF
THE PARTIES

10. AIPECA H BAHKOBCKHE PEKBH3UTbI
CTOPOH




SELLER: Ningbo Zhuoyi Kitchen and Sanitary Ware Co., Ltd.

Address: Wuma Village Industrial Park, Lubu Town, Yuyao City,
Zhejiang Province, China

Beneficiary's bank name:
VTB Bank (PJSC) Shanghai Branch

Beneficiary's bank address: Office 2503-2505, Shanghai Tower, 501
Middle Yincheng Road, Shanghai, China

Account: 40807156200610060004

CNAPS: 767290000018
SWIFT CODE: VTBRCNSH
Lid.

Director Deng Junfen,

0‘37

b )

—id

ITPOJJABELL: Ningbo Zhuoyi Kitchen and Sanitary Ware Co.,
Ltd.

Anpec: Kurafi, nposununs Wkowssan, r. I0#so0, noc. JIy6y,
nepents YMa, IpoMbILICHHBIH napk

Hanmenosanue 6anka nomyvarens:
VTB Bank (PJSC) Shanghai Branch

Anpec 6anka: 2503-2505, Shanghai Tower, No. 501, Middle
Yincheng Road, Pudong New Area, Shanghai, China

Cuér: 40807156200610060004
CNAPS: 767290000018
SWIFT-xoa: VTBRCNSH

IMonyuarens: Ningbo Zhuoyi Kitchen and
Ld.

upektop Deng Junfeng

BUYER %re_se/
Individual entrepreneur Egor Vadimovich Ovsiannikov

TIN 480708347869

Legal address: 359023, Republic of Kalmykia, Yashaltinsky
district, Krasnomikhailovskoye village, Mira St., 1
e-mail: egor.ovsyan@mail.ru

Ne 40802156003300000008

Bank BIC: 044525411

Correspondent account: 30101810145250000411

Bank: CENTRAL BRANCH OF VTB BANK (PJSC)
Bank: VTB Bank (PJSC) (TSENTRALNYI BRANCH,
MOSCOW)

Bank SWIFT code: VTBRRUM2MS2

Signature:
General Directo

(0BCAHHHKOB

Erop
Bapimoeny

IOKYIIATEJIb
HnauBHAyaNbHbIH
Erop BanumoBu4
WHH 480708347869
IOpunuaeckuit agpec: 359023, Pecn. Kammelkus, p-H
ShwantuHCckuH, ¢. Kpacnomuxainosckoe, yia. Mupa, I. 1
e-mail: egor.ovsyan@mail.ru

Ne 40802156003300000008

BUK 6Ganka: 044525411

Koppecnonnentckuit cuér: 30101810145250000411

Bank: OWIMAJI "LIEHTPAJIbHBIA" BAHKA BTE (ITAO)
Bank: VTB Bank (PJSC) (TSENTRALNYI BRANCH,
MOSCOW)

SWIFT-kon banka: VTBRRUM2MS2

OBCAHHHKOB

npeanpHHHMATEJb

ITonmuce:

["cHepanbHeIH AHPEKTOP .B. OBCIHHHKOB




Appendix No.1
Contract No. NZ-140626/1 of 14 June 2026

Ipanoxenne Ne 1
KontpaxT Ne NZ-140626/1 ot 14 mions 2026

Specification Ne / Conenndukanus Ne

KomiryecTBo Kaxteg Ilena B
o3/ Article/ . Kopobok / Oomas cy»a, B 0agAx/
Description/ HanyenoBanne mTyK / s 10aHAx/ <
Pos. ApTHKYN . Quantity s e Total amount in Yuan
Quantity Price in
of boxes
Yuan
1
2
Delivery Date: JaTta oTrpy3ka:

Terms of payment:
The price understood invoice.

Price including the cost of packaging and labeli

YciaoBHSA 0nIATHI:
Ilena moHMMaeTCsl Ha yCIOBHSIX HHBOHCA.
ITeHa BKJIIOYAET CTOMMOCTH YIIAKOBKH H Map

SELLER: h&' QA
Director Deng Junfeng é

BUYER:
Individual entrepreneur Egor Vadimovich Ovsiannikov
General Director

E.V. Ovsiannikov

L/

IIPOJABEI: W
Jupekrop Deng Junfeng

IHOKYHIATEJIb:
HAuauBuAyanbHbIi npeqnpunamarens Oscanankos Erop Bagumosuy
I'enepabHEBL THPEKTOP

E.B. OBcaHHHKOB




